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في الترجمة الأدبية؛ هناك نوع مهم من تأويل الترجمة، وهو الذي يأخذ شـكل الكتب 
التي تعالـج ترجمات أدبية بصـورة تطبيقيـة، فمن الممكـن أن تخصص رسـائل جامعية أو 
كتاب بأكملـه لتأويل ترجمـة أدبية واحـدة، أو عدة ترجمـات أدبي، كما يخصـص الباحث 
كتـاب لتأويـل الترجمـات العربيـة لقصـص كافـكا، أو مسـرحيات شكسـبير، أو روايـات 
دوستويفسـكي، أو لتأويـل الترجمـات العربيـة لمسـرحية غوتة“فاوسـت“مثلا، تتـم على 

الصعيد الدلالي والجمالي والتأويلي.
والـذي يهمنـا فـي هـذا المقـام تخصـص الترجمـة المسـتوى الدلالي،“التأويلي“أو 
المعنى. وعلـى هذا الصعيـد يسـتطيع الناقد أن يـدرس مدى تقيـد الترجمـة بمعاني النص 
الأجنبي، وتمكنه من نقل تلك المعاني إلى لغـة الهدف بأمانة ودقة، ولكن من المعروف إن 
الدقة والأمانة في ترجمة المعاني مسـألة نسـبية.مما يعني أن تحقيق التناظر الدلالي الكامل 

بين الترجمة والأصل أمر نسبي أيضا ومع ذلك لا بد من التفريق.
أما المستوى الأسـلوبي والجمالي، فهو أكثر المستويات إشـكالية، إن تحقيق التناظر 
على هذا الصعيـد أمر صعب تصوره، وذلك لمـا بين اللغات والآداب مـن اختلافات كبيرة 
في التقاليـد الأسـلوبية والجماليـة، وبالطبع فإن مشـكلات هذا النـوع من التناظـر تختلف 
باختـلاف الجنس الأدبـي للعمـل المترجم، فمشـكلات التناظـر الأسـلوبي والجمالي في 
ترجمة النصوص الشعرية الغنائية الوجدانية، تتعلق بصورة رئيسية بمسائل الأوزان الشعرية 
وموسـيقى الشـعر والقافية والانزيـاح في اللغـة الشـعرية، والطاقـات الإيحائيـة والتعبيرية 
للمفـردات، والتعابيـر والتراكيب والمجـازات والصـور البيانية والفنية. وهذه المشـكلات 

كبيرة إلى درجة تسوغ القول بأن هذا النوع من النصوص الأدبية عصي على الترجمة.
ليسـت الترجمة وهما، كما تزعم مؤلفات عديدة - وهو أمر يـكاد يخرج الترجمة من 
إطار العلم، ويجعلها ألصق بالموهبة الفرديـة أو الحرفية التي تحتاجها الفنون - بقدر ماهي 
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